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	LOM名
	
	申請担当者名

	一般社団法人　豊田青年会議所
	
	JCI TOYOTA

	
	
	

	基本情報
	
	Basic Information

	事業名
	
	Name

	ＷＥ　LOＶＥ　さんそん
	
	Save the Mountain Village. Save the Town.

	目的
	
	Purpose

	豊田市は市町村合併により、トヨタ自動車株式会社を中心とする自動車産業で人口が集中する都市部と、森林を始めとする豊かな自然を有する山間部を併せ持つ広大なとしとなった。しかし山間部では高齢化が進み人口減少が著しく山間地の防災力が低下され、都市部にも農業などの生産性の低下が著しい、そこで地域の課題を、市民が理解し自らができる行動を起こすことで解決すること

都市部と山間部のヒト・モノ両面の交流を行い、資金的に豊かな都市部の住民が山間地への意識を高め、山間地の住民は援助を待つだけでなく、自らが都市部にはたらきかけることで自立した経営を成り立たせること。

JCI豊田が先導し、ヒト・モノの交流の場を提供すること

数多くの市民の参加を得ること

一般参加者の方へ認知していただき、数多くの発信をしていただくこと

	
	Due to the merger of municipalities, Toyota City has become a vast area that has both urban areas with a concentrated population in the automobile industry centered on Toyota Motor Corporation and mountainous areas with abundant nature such as forests. However, in the mountainous areas, the population is aging and the population is declining significantly, and the disaster prevention capacity of the mountainous areas is also declining. In urban areas, the productivity of agriculture is also declining significantly. Solving by causing

By exchanging people and things between the urban area and the mountainous area, the financially rich residents of the urban area raise awareness of the mountainous area, the mountainous people not only wait for assistance, but also themselves To establish an independent management by working.

JCI Toyota will lead and provide a place for people and things to interact

Getting the participation of many citizens

To be recognized by general participants and to make many transmissions

	開始日※日付で記載
	
	Start date

	２０１９年６月１５日
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要。

	終了日※日付で記載
	
	End date

	２０１９年１１月２３日
	
	JCIウェブフォームは、カレンダーから選択方式なので記載不要。

	事業対象者
	
	Target

	豊田市民（２０１９年６月１日　１５歳以上～４０歳未満）
２７００名
（一社）豊田青年会議所正会員　１３９名
（一社）豊田青年会議所特別会員　監事　２名
	
	Toyota citizens (June 1, 2019   15 to under 40 years old)
2700 people
(1 company) Regular members of Toyota ●●●(139 members)
(1 company) Special member of Toyota ●●●, Auditor 2 members

	SDGsの該当項目
該当項目を１つのみ選択
	
	Sd goal

	１１・a　各国・地域規模の開発計画の強化を通じて、経済、社会、環境面における都市部、都市周辺及び農村部間の良好なつながりを支援する。
	
	１１・a  Support good economic, social and environmental links between urban, peri-urban and rural areas through strengthening national and regional development plans.

	発展段階
Active Citizen Framework「展開」の項目での３項目の発展段階から選択 ①健康な身体と精神　②教育と経済力強化　③平和・繁栄・持続可能性
	
	Development stage
“Health and Wellness”・“Education and Economic Empowerment”・“Peace, Prosperity, and Sustainability”から選択

	③平和・繁栄・持続可能性
	
	③ Peace, prosperity and sustainability

	概要
	
	Overview

	豊田市は市町村合併により、自動車産業を中心とする産業や人口が集中する都市部と、森林を始めとする豊かな自然を有する山間部を併せ持つ広大なとしとなった。しかし山間部では高齢化が進み人口減少が著しく山間地の防災力が低下され、農業などの生産性の低下が著しいです。そこで豊田市は山間部の持続性を持たすために移住者を増やそうとしてきました。その成果として、移住される方も出ていますが山村部の持続性を持たせるまでには至っておりません。これからの山村部に持続性を持たせるためには関係人口を増やす必要があります。

1 学生を対象に４回のブレインストーミングを行い学生の意識を高め、SNSで発信することで山間部に関心を高めてもらいました。	Comment by itotani tomotaka: 地域の問題から記載した方が良いです。

JCIの事業構築をベースに記載して下さい。
このページだけですべての事業内容が大筋わかるように説明して下さい。そして、にアクティブシチズンにあてはめて説明すること。
例）アクティブシチズンの枠組みを実践するために、JCIジャパンは世界中のコミュニティが直面している課題に対する持続可能な解決策を見つけるためのロードマップを作成しています。
例）In order to ACTUALIZE the Active Citizen Framework, JCI Japan is building a roadmap to find sustainable solutions to challenges facing communities around the world.
その課題を解決するための１つとして、「今回の事業」
問題点の特定、政府部門、企業、社会組織および主要な意見指導者にわたるパートナーシップの構築、具体的な行動をとるための効果的な計画の開発、そして最終的なポジティブな変化が、どう生み出されるか記載。
例）BUILDING Partnerships across the Government Sectors, Corporations, Social Organizations and Key Opinion Leaders (KOLs), DEVELOPING an Effective Plan to take Concrete Actions, and EVALUATING the Impact, and finally CREATING POSITIVE CHANGES.
②地域での背景を記載。
例）With Over 1,900,000 working women in Hong Kong, combining a family with a career. Physical exhaustion is a permanent fact of life for most working women as they try to juggle childcare, housework and the demands for the career. Personal time and time with their partners or family are being luxury. Women are facing work-life pressure and even have no way to strike a balance.
訳）香港では、家族とキャリアを組み合わせた1,900,000人以上の働く女性がいます。肉体的疲労は、ほとんどの働く女性にとって、育児、家事、そしてキャリアへの要求を両立させようとするときの永久的な生命の事実です。彼らのパートナーや家族との個人的な時間と時間は贅沢です。女性はワークライフプレッシャーに直面しており、バランスをとる方法さえありません。

③課題や現在JCI以外で実施している課題解決策などを記載。
例）In the society, there are Lack of Program which is aimed at promoting all rounded balanced life for women in person and in Corporations. In order to enhance and deepen the sphere of influence to promote Diversified-Active-Joyful Life for Women, the very comprehensive project namely Circle Care launched.
訳）社会の中には、本人や企業の中で女性のためにあらゆるバランスのとれた生活を促進することを目的としたプログラムの欠如があります。女性のための多様な活動的な喜びのある生活を促進するために影響力の範囲を強化し深めるために、非常に包括的なプロジェクト、すなわちサークルケアが開始されました。

④JCIが関わることでどんな効果が生まれたか説明。
例）We implemented JCI Active Citizen Framework to create recognized impact. The Program is Well Recognized by the Society, Government, Corporations and Media. We successfully CONNECT Different Parties to raise their awareness in women’s welfare and they are willing to INVEST and CREATE Opportunity for women to experience different elements of all-rounded balance life.
訳）影響を生み出すために、JCI Active Citizen Frameworkを実践しました。このプログラムは、社会、政府、企業、メディアによって広く認識されています。私たちは、女性の福祉に対する意識を高めるため、さまざまな要素を結びつけ、女性がバランスの取れた生活を経験する機会を創出しました。

⑤UNSDGsに大きなプラスの影響を説明。
実施した事業がcan have a great positive impact on advance UNSDGs（UNSDGsに大きなプラスの影響を与えることができます）というような表現が必要。

⑥結果を箇条書きで記載して下さい。必ず実績数字を記載した後に、どういった市民なのか等説明。
書き方）
The results are measured in:
１）Number of Participants（参加員数）
MOTIVATE OVER 1,000 INDIVIDUALS from JCs or public attended
2) Number of Supporting Corporations and Organizations（賛助企業・団体の数）
CONNECT OVER 35 ORGANIZATION AND CORPORATIONS with great support in different kind of sponsorship and promotion.
3) Number of Media exposures（メディアの公開数）
PRINTED and ONLINE LOCAL and FOREIGN MAJOR MEDIA included Oriental Daily Newspaper
4)Online Marketing and Facebook（オンラインマーケティングとFacebook）
Facebook page reach a 300% GROWTH in number of followers.
5)Recognition by the Government(政府等公的機関の承認)

⑦JCI Active Citizen Frameworkに従った行動について箇条書きで記載して下さい。かつそれぞれの項目に市民、JCIメンバー、企業などセグメントがあれば、それぞれのセグメンをごとに説明。
1) Identifying Root Causes（根本的な原因の特定）
2) Building Partnerships across sectors Supporting Organization(
分野を超えたパートナーシップの構築や支援組織）
3)Developing an Effective Plan to take Concrete Actions(具体的な行動を起こすための効果的な計画の策定)
4) Evaluation（評価・検証）
5)Creating Positive Changes in society（前向きな変化）
※特有の言葉を使うのであれば、もっとこの言葉が日本でどのように使われる言葉なのかもっと説明を加えてください。
2 市民の方々に「WE　LOVE　さんそん」というキャッチフレーズを使いSNSに投稿（目標２７００件）していただくことで山村部への意識付けをしていくとともに、メンバーにはより多くの方が山村部へ関わっていくことの重要性を理解していただく事業としました。
3 都市部のレストランで山間地域の食材の提供した。 

	
	Due to the merger of municipalities, Toyota City has become a vast area that has both urban areas centered on the automobile industry and population, as well as mountainous areas with rich nature such as forests. However, in the mountainous areas, the population is aging and the population is declining significantly. Therefore Toyota City has been trying to increase the number of migrants to maintain the sustainability of the mountains. As a result, some people are migrating, but they have not yet reached the sustainability of the Yamamura area. It is necessary to increase the number of people involved in order to make the mountain villages sustainable in the future.

1 Brainstorming was conducted four times for the students to raise the students' consciousness and disseminate it via SNS to raise interest in the mountains.
2 We will raise awareness of Yamamura by having citizens post to SNS using the catchphrase "WE LOVE Sanson" (target 2700), and more members will be Yamamura. We decided to undertake this project to understand the importance of being involved in
3 Provided the ingredients of the mountainous area at a restaurant in an urban area.



	
	
	

	1 目的・財務計画・実施
	
	Objectives, Planning, Finance and Execution

	このプログラムの目的を記述してください
	
	What were the objectives of this program? ※200単語まで

	一般参加者
1 展示や出展者の想いや考え方に触れることで知らなかった、とよたの山村部の魅力を体感していただく。
2 とよたの山村部の魅力を感じ、興味を持っていただく。
3 SNSに合計２７００以上の「WE　LOVE　さんそん」を付けた投稿をしていただく。

出展者
1 とよたの山村部の魅力を結合していくことが、まちの魅力につながることを体感していただく。
2 とよたの山村部の魅力を積極的に発信していただく。

対内
1 とよたの山村部の魅力を再認識し、その恵みに魅力があることを改めて理解する。
2 多様な人が関わる発信力の強さを理解する。
3 都市部と山村部が魅力を与え合うことで新たな共生につながることを理解する。

	
	General participants
1 Experience the charms of the mountain village of Toyota that you did not know by touching the exhibition and the thoughts and ideas of the exhibitors.
2 Feel and be interested in the charm of the mountain village of Toyota.
3 Post on SNS with a total of 2700 or more "WE LOVE Sanson".

Exhibitor
1 Experience that the combination of the charms of the mountain village of Toyota is connected to the charm of the town.
2 Actively disseminate the attractiveness of Toyota Village.

Inward
1 Re-recognize the attractiveness of the mountain village of Toyota, and understand again that its grace is attractive.
2 Understand the strength of communication that involves a variety of people.
3 Understand that mutual attraction will be brought about by providing attractiveness between urban areas and mountain village areas.

	このプログラムが、どのようにJCI行動計画に準じているかを記述してください　JCI Plan of Actionを参照して、インパクトImpact（影響力）・モチベートMotivate（意欲）・インベストInvest（投資）・コラボレートCollaborate（協働）・コネクトConnect（つながり）についてそれぞれ記載してください
	
	How does this program align to the JCI Plan of Action? ※200単語まで


	インパクト（Impact）
豊田市人口の１.４％にあたるSNSでの投稿が２８４４名、来場者３２００名の市民に関心を向けさせて参加を得ることができたこと。

モチベート（Motivate）
プログラムを通して、山間地域の市民には都市部に積極的に交流することで自らの地域に持続性をもたらすことを経験的に理解してもらえた。

インベスト（Invest）
豊田市駅前の公共空間を活用し３２００人の方に来場してもらい、山間地域の魅力を発信できた。会場費、会場設営費に予算を投じたことで豊田市の山間部にある団体をJCI豊田が先導して有益な機会を提供することができた。

コラボレート（Collaborate）
行政と都市部の経営者と山間地域の特産物生産者の協力を得て、それぞれが得意とする発信分野をひとつに束ねて発信する協力を得た。

コネクト（Connect）
都市部のレストランなどで山間地域の食材の提供を継続的に行ってもらうようになった。


	Comment by itotani tomotaka: 昨年の日本JCのSDGｓに関する運動の例を参考にしてみてください。

インパクト
JCI日本はHeFor She運動を実施し、２０１５年の実施以降、日本では４０００人しか賛同していなかった運動への署名を２０１９年の２月から１年間で３６０００人まで増やしました。

選挙参加率の低い２０代３０代の世代に向け、利用率の高いネット媒体を使用し、少子化、社会保障に関する国の未来についての政策を若年層世代に発信しました。合計視聴者数２２万５０００名の視聴者があり、政治に参加する機会を提供しました。　ここはどれだけの人に影響を与えたか記載
ここは参加者何人にどのような効果を与えたのかを記載してみてください


モチベート
JCI日本の４万人のメンバー、3,１４１社はSDGｓの達成に向けて積極的に活動を始めました。メンバーのモチベーションのアップについて記載

インベスト
日本JCは　SDGｓに関連するメンバー育成、途上国支援、海外交流、意識啓発、災害支援事業など２３００件以上を実施し、２００万人以上の人が関り、３０億円以上の予算を投入し実施しました。　
７００名以上の方がSNSで～という記載でも大丈夫です。

コラボレーション
外務省　　　　　　SDGｓタイアップ宣言　　　
内閣府　　　　　　価値デザイン社会の推進
ＫＩＦ　ＪＡＰＡＮ　　
グローバルパートナーとして覚書（MOU）を結び正式に団体提携
ＵＮ ＷＯＭＷＥＮ　
（ジェンダー平等推進に関する協力の覚書を交わす）
各地社会福祉協議会　　防災協定 

他４０企業　３０団体　　約７６８００人
どれだけの団体とコラボレーションしたのか？有名なところは名前も記載

コネクト
JCI日本は、２０１６年から毎年開催されている金沢会議で、国内外１８か国、４，０００名のメンバーと企業３５社がSDGｓ達成に向けて協働する機会を作りました。
どれだけのメンバーや団体を結んだのかを記載

	
	Impact
Posting on SNS, which accounts for 1.4% of the population of Toyota City, was 2844 people, and we were able to get participation by attracting attention to the citizens of 3,200 visitors.

Motivate
Through the program, the citizens of the mountainous area have been empirically understood that by actively interacting with the urban areas, they can bring sustainability to their own area.

Invest
Utilizing the public space in front of Toyota City station, we had 3,200 people come to the exhibition and transmitted the charm of the mountainous area. By investing the budget for the venue fee and the site setup fee, JCI Toyota was able to lead the group in the mountainous area of ​​Toyota City and provide a valuable opportunity.

Collaborate
With the cooperation of the administration, the managers of urban areas, and the producers of special products in the mountainous areas, we obtained cooperation in which the areas of expertise in which they were strong were put together in one area.

Connect
We have begun to continue to provide foodstuffs in mountainous areas at restaurants in urban areas.

	予算計画通りにプロジェクトを実行できましたか？
予算上の工夫や、予算の内訳の概算を記述してください
	
	Was the budget an effective guide for the financial management of the project? ※150単語まで 

	豊田市内でプロフットボールリーグの試合がある日を、地元プロクラブと調整し同日開催することで、確実な集客が見込めたため宣伝広告費を０ドルに抑えた。	Comment by itotani tomotaka: 予算をどうやって抑えたとか、どのように集めたとか？本会計ですか？協賛などを集めたならどのように集めたか等を記載します。

参加者へより深い啓蒙を行うための装飾を行う大工組合に、このプログラムの趣旨を理解してもらい、大工組合は作業費、搬入搬出費などは組合が自らのCSRとして負担することとなり材料費のみ資する限りに抑えた。


発注先の選定に関して
会場で使用した、木板のテーブルや、木ベンチ、ウッドフレームなどは、本来であれば予算の額を大きく超える費用がかかるが、例会の趣旨と目的に共感していただける依頼先に頼むことで協力を仰ぎことができ費用を大幅に抑えることができた。例会の趣旨、目的に共感若しくはメリットのある相手先を発注先として選定することで費用対効果を高めることができる。


	
	By coordinating the day of a professional football league match in Toyota city with a local professional club and holding it on the same day, the advertising cost was kept at 0 dollars because a certain number of customers could be expected.

The carpenter's union, which decorates to deepen the awareness of the participants, should understand the purpose of this program, and the carpenter's union will bear the work cost, the carry-in / carry-out cost, etc. as its own CSR. I suppressed it as far as I could contribute.


Regarding selection of supplier
Originally, the wooden board table, wooden bench, wood frame, etc. used at the venue would cost much more than the budget, but cooperate by asking the client who can sympathize with the purpose and purpose of the meeting I was able to ascertain that I was able to reduce costs significantly. It is possible to improve cost-effectiveness by selecting a partner who has sympathy or merits for the purpose and purpose of the meeting as an ordering party.



	このプロジェクトはどのようにJCIミッション・ヴィジョンを推進しましたか？
ミッションとヴィジョンに分けて記載
ミッション：より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること
ヴィジョン：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること
	
	How does this project advance the JCI Mission and Vision? ※200単語まで
【参考】
JCI Mission：To provide development opportunities that empower young people to create positive change
JCI Vision：To be the leading global network of young active citizens

	「つながりが創り出す新たなビジョンを構築する例会」をどのようなつながりにするのかを模索する中「関係人口」という新たな定義に出会いました。豊田市の山村では豊田市外から複数年、畑つくりや山村のまつりに通い続け、移住されたまさに関係人口の階段をあがりながら移住に至った方を小数人ですが出会うことがありました。豊田市の山村というと特に目をひくような場所やコトがないように思いますが、移住に至った方々は何かしら山村での場所やコトが心に響きお気に入りの場所となり、二地域居住になり、移住というパターンを歩まれていました。今回の例会ではこういった関係人口になるきっかけ、関係人口の入口にたっていただくことを狙いとしました。こういった働きかけ続けなければならないものをテーマにした場合、１回の例会では劇的によくなることは無いかもしれません。しかし、山村の持続化を考えた場合、豊田市の持続化を考えた場合、できるだけ多くの方にできるだけ多くの回数で働きかけていく必要があると考えます。
	
	While searching for what kind of connection the "regular meeting to build a new vision created by connection" should be, I came across a new definition of "relationship population". In Yamamura, Toyota City, I spent a few years from outside Toyota City going to the fields and the festivals in Yamamura, and I met a few people who had migrated while climbing the stairs of the immigrated population. When it comes to mountain villages in Toyota City, I don't think there are any places or things that are particularly eye-catching, but some of the people who have migrated have become a favorite place because the places and things in mountain villages touched my heart and became a two-region residence. I was walking the pattern of migration. At this regular meeting, we aimed to get you to the entrance of the relevant population, as a trigger for becoming such a relevant population. If the theme is something that must continue to be worked on, it may not be dramatically improved at a single meeting. However, when considering the sustainability of Yamamura and Toyota City, I think it is necessary to work with as many people as possible and with as many times as possible.

	
	
	

	3 メンバーの参加
	
	Membership Participation

	LOMメンバーの事業参加人数を記述してください。（数字で記載）
	
	By number, how many members were involved in this program? ※2単語まで

	１２１名
	
	121 people

	LOMメンバーの参加率を記述してください（％で記載）
	
	By percentage, how many members of the Local Organization were involved in this program? ※１単語まで

	９１％
	
	91%

	LOMメンバーの主な役割を記述してください
	
	Describe the main roles of the participating members in this program※300単語まで

	プログラムの計画段階から市民を巻き込んだブレインストーミング会議「とよたつくる会議」を２回おこないチームがファシリテータとして活発なアイデア出しを可能にさせた。
また、「とよたつくる会議」は地域社会学を専攻する大学のクラスで、山間地域と都市部を交流させるための４回度のブレインストーミングをおこなった。
さらに、「とよたつくる会議」は観光ビジネスを専門課程とする高等学校のクラスでも行い、より多くの集客についてブレインストーミングをおこなった。

ファシリテータチームは日本JCバイスチェアマン、愛知ブロック協議会委員長を経験したメンバーが入会３年未満の若手を訓練し、ファシリテータ力の引き上げをおこなった。

すべての「とよたつくる会議」では山間地域に持続性をもたらすことが都市部の持続的開発につながることを、参加者にプレゼンスした。

チームは市内６地域に渡る山間地域をまわり、各地域の潜在的資源を行政と地域経営者とともに発掘していった。

「とよたつくる会議」を経験した学生は、プログラム当日の運営にボランティアで参加することになった。チームは学生に対しプログラム運営を教え、多くの市民に発信していくことが地域課題解決につながることを理解してもらい、行動していただいた。

プログラムに出展する参加者へは、出展者の行動が地域の持続性に結び付くことをプレゼンスし、持続的開発への意識を高め、行動することにつながった。


1 とよたの山村部の魅力を再認識し、その恵に魅力があることを改めて理解する。	Comment by itotani tomotaka: LOMのメンバーがどのようなかかわり方をしたのかを書く部分です。※事業を実施するにあたった委員会＝チームやグループ という表現を使い、JCIのどんな経歴を持った人が何人 で実施したのか説明。 また、これまでの計画から実行まで、調査を行ったり、 プロモーションしたり、司会、誘導、等々どんな役割を 果たしたか説明して下さい。そして、それに伴い、個々 や組織がどんな成⾧をしたのか、近隣等のLOMのメンバーや協力者があれば、そのことについても触れる。	Comment by itotani tomotaka: 
2 多様な人が関わる発信力の強さを理解する。
3 都市部と山村部が魅力を与え合うことで新たな共生につながることを理解する。
	
	From the planning stage of the program, the brainstorming conference “Toyota Making Conference” was held twice, and the team made it possible for the facilitators to come up with ideas.
In addition, the "Toyota Make Conference" was a university class that majored in regional sociology, and held four brainstorms in order to interact with the mountainous areas and urban areas.
In addition, the "Toyota Making Conference" was held in a high school class that specializes in tourism business, and brainstorming was conducted to attract more customers.

The facilitator team trained young JC vice chairman and a member who has been a chairman of Aichi Block Council to train younger members with less than 3 years of membership to enhance the facilitator power.

All "Toyota Make Conferences" were presented to participants that bringing sustainability to mountainous areas will lead to sustainable development in urban areas.

The team traveled around the mountainous areas in the six areas of the city to discover potential resources in each area, together with the administration and local managers.

The students who experienced the "Toyota Make Conference" decided to participate in volunteering on the day of the program. The team taught the students how to operate the program, and understood that communicating to many citizens would solve local issues, and they acted.

For the participants who participated in the program, the presence of the exhibitor's actions in connection with the sustainability of the region was presented, and the awareness of sustainable development was raised and actions were taken.


(1) Re-recognize the charms of the mountain village of Toyota, and understand again that their benefits are attractive.
(2) Understand the strength of communication that involves a variety of people.
(3) Understand that mutual attraction will be brought about by providing attractiveness between urban areas and mountain village areas.

	
	
	

	4 地域社会への影響
	
	Community Impact

	このプログラムの地域社会的影響を、どのように測りましたか？
	
	How did the Local Organization measure community impact for this program? ※200単語まで

	アンケートによるフィードバック
参加者から４０２件
山間地域の潜在的資源に対し魅力を感じたのは９割以上であった。

参加者に対して提供した山間地域の素材で演出したフォトスポットでは多くの方が写真をとり、SNSへプログラムのキーワードとなる「＃WELOVEさんそん」をつけ投稿してもらった。アンケートでも５５％以上の方が投稿した、これから投稿すると回答してもらった。

山間地域と都市部の人口比率を上げた展示と解説により、都市部の市民に対し都市部のかかわりが、山間地域の持続性を高めることを理解していただいた。

出展者から１５件
自らの魅力を発信できた、これから行うと７割から回答をもらい自らが発信していく必要性を理解し、行動していただいた。
出展者はプログラム過程を経てより効果的な発信について考えることができ、次回に同様なプログラムがあった場合のアイデアを提案するまでに当事者意識を高めることができた。

支援団体２２団体
計画段階からかかわった高等学校、大学の学生は当日プログラムに運営ボランティアとして参加し、地域の課題を伝える側として活躍した。自らもCSRとして材料費以外の経費の一切を自らの負担にして、予算的な補助とともに多くの参加者を提供してくれた。

影響の測定
豊田市長もイベントに参加し、プログラムのシンボルとしたリストバンドをつけて、自らのSNSへ投稿しプログラムへの理解を示していただいた。市長からは本プログラムのような行動を市民から立ち上げてくれるのは有難く、駅前の活性化にもつながると評価を得た。
	
	Survey feedback
402 from participants
More than 90% were attracted to the potential resources of the mountainous area.

Many people took photos at the photo spots produced by the materials of the mountain area provided to the participants and asked them to post it on SNS with the keyword of the program, "#WELOVE Sanson". In the questionnaire, more than 55% of people posted, and they answered that they will post.

Through the exhibition and explanation that increased the population ratio of the mountainous area and the urban area, it was understood that the relationship of the urban area with the citizens of the urban area enhances the sustainability of the mountainous area.

15 from exhibitors
I was able to disseminate my own appeal, and I received an answer from 70% if I did it from now on, and understood that it was necessary to disseminate and acted.
Exhibitors were able to think about more effective dissemination through the program process, and were able to raise their sense of ownership before proposing an idea for a similar program next time.

22 support groups
High school and university students who were involved from the planning stage participated in the program as management volunteers on the day and played an active part in communicating local issues. As a CSR, I paid for all expenses other than material costs and provided many participants with budgetary support.

Measuring impact
Mayor Toyota also participated in the event, wearing a wristband as a symbol of the program and posting it on his SNS to show his understanding of the program. The mayor thanked the citizens for initiating an action like this program, and it was evaluated that it would lead to activation in front of the station.


	このプロジェクトが与えた地域社会への影響を記述してください
	
	Describe the actual community impact produced by this project. ※300単語まで

	豊田市は都市部のインフラ整備がすすむ一方、行政による山間地域の持続的開発のための施策はおこなわれているが、市民による持続的開発につながる活動は少ない。若者の数が少なく持続的開発が困難になっている山間地域へ、都市部の市民が積極的にかかわっていく契機となった。

1 若年層からの山間部への関心が集まった。
2 山間部の特産品を都市部で継続的に提供する機会の提供ができた。
3 ブレインストーミング会議「とよたつくる会議」は参加者や、参加者や感想を聞いた方から地域課題を解決する一つのツールにしたいと継続を要望された。

	
	While Toyota City is proceeding with infrastructure development in urban areas, the government is implementing measures for sustainable development in mountainous areas, but there are few activities that lead to sustainable development by citizens. This provided an opportunity for urban citizens to be actively involved in the mountainous areas where the number of young people is small and sustainable development is difficult.

(1) Interest in the mountainous area from young people gathered.
(2) I was able to provide an opportunity to continuously provide specialty products in the mountainous areas in the urban areas.
(3) The brainstorming conference “Toyota Make Conference” was requested by the participants and those who listened to their impressions and wished to continue using it as a tool for solving regional issues.


	
	
	

	5 LOMへの影響
	
	Impact on Local Organization

	このプロジェクトの運営によって、LOMが得たことを記述してください　
	
	How did the Local Organization benefit from running this project? ※200単語まで

	計画段階で実施したブレインストーミング会議「とよたつくる会議」は参加者からJCI豊田の取り組みに賛同を得た。地域課題を解決する取り組みは若年層の関心を高め、JCI豊田への関心にもつながった。

	　
	The brainstorming conference "Toyota Make Conference" held at the planning stage received the support of JCI Toyota's efforts from the participants. Efforts to solve local issues have raised the interest of young people and led to interest in JCI Toyota.

	このプログラムによって、どのようにJCIミッションを推進しましたか？ 
ミッション：より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること
	
	How did the program advance the JCI Mission? ※200単語まで
【参考】JCI Mission：To provide development opportunities that empower young people to create positive change

	Mission:より良い変化をもたらす力を青年に与えるために、発展・成長の機会を提供すること。
一般参加者３２００名中、豊田市民の１５歳～４０歳の方の参加が１９７４名であった。山村や山間部というテイストを前面に押し出した場合、そこに興味を持った方しか集まらないが、パッと見た雰囲気はマルシェであり、多くの方の来場を得ることができた。また山間部からの出展者が集まることで出展者通しの親近感が高く、会場内に一体感がうまれ、一般来場者に自店舗の魅力や地域の魅力を来店された方に会話の中でアピールすることができた。自地域の持続化をもたらすためには自らが発信していくことで都市部の方に知ってもらうことができることを理解し実践していただいた。
	
	Provide development and growth opportunities to empower young people to make better changes. 1974 people out of 3200 Toyota general citizens were between 15 and 40 years old. If you appeal the taste of mountainous region too much, only those who are interested in it will gather. However, the visual atmosphere of the Marche was able to attract many visitors. In addition, the gathering of exhibitors from the mountain areas created a sense of closeness between the exhibitors and a sense of unity within the venue. We were able to appeal the charm of our own store and the charm of the region to the visitors in conversation. We understood that transmitting information to sustain my area could make people in urban areas know about the mountains region.

	このプロジェクトによって、どのようにJCIヴィジョンを推進しましたか？ 
ヴィジョン：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること
	
	How did the project advance the JCI Vision? ※200単語まで
【参考】JCI Vision：To be the leading global network of young active citizens

	Vision：若き能動的市民の主導的なグローバル・ネットワークになること。
一般参加者３２００名中、豊田市民の１５歳～４０歳の方の参加が１９７４名であった。山村や山間部というテイストを前面に押し出した場合、そこに興味を持った方しか集まらないが、パッと見た雰囲気はマルシェであり、多くの方の来場を得ることができた。また山間部からの出展者が集まることで出展者通しの親近感が高く、会場内に一体感がうまれ、一般来場者に自店舗の魅力や地域の魅力を来店された方に会話の中でアピールすることができた。一般来場者には山村の持続化のためには、多様な人々が関わっていくことを理解していただき、それを「WE　LOVE　さんそん」で発信することを表明していただいた。
	
	Vision: To become a leading global network of young active citizens. 
1974 people out of 3200 Toyota general citizens participant were between 15 and 40 years old. If you appeal the taste of mountainous region too much, only those who are interested in it will gather. However, the visual atmosphere of the Marche was able to attract many visitors. In addition, the gathering of exhibitors from the mountain areas created a sense of closeness between the exhibitors and a sense of unity within the venue. We were able to appeal the charm of our own store and the charm of the region to the visitors in conversation. General visitors understood that it is necessary for various people to be involved in sustaining the mountainous areas, and declared that they would transmit it with "Save the mountain village, Save the town".

	
	
	

	6 プログラムの長期的な影響
	
	Long-term Impact of the program

	このプロジェクトによって得られると予測される長期的な影響を記述してください
	
	What is the expected long-term impact of this project? ※200単語まで

	豊田市の山村地域の魅力を感じていただいた都市部の方々の意識が、山村地域へ向けられ、山間地域の産業、農産物を都市部で提供する機会を得ることができた。この例会を行ったことで継続的に行われるブレインストーミング会議「とよたつくる会議」から新たな取り組みが産まれ、地域課題を解決する若年層の参加が増え、山村地域のモノ・コトに対して楽しい、美味しいと感じた都市部の方々の身近なところから山村部に関りを持っていただいた。
	
	The consciousness of the urban people who felt the charm of Toyota City's Yamamura area was directed to the Yamamura area, and I had the opportunity to provide industry and agricultural products in the mountain area in the city. By holding this regular meeting, a new initiative was born from the continuous brainstorming conference "Toyota Make Conference", the participation of young people to solve local issues increased, and fun for things and things in the Yamamura area, I got involved in the Yamamura area from a familiar location with people in urban areas who felt delicious.

	このプロジェクトの改善点・改善策を記述してください
※マイナスな表現はしないでください。前向きな改善点を記載しましょう
	
	What changes would you make to improve the results of this project? ※300単語まで

	山間地域と都市部のつながりを創り出す「関係人口」を増やすためには若年層を中心に関心を高めることが重要だとわかりました。より一層の関係人口をつくりだすには、「とよたつくる会議」の認知度を高め、これらの地域課題に関心を持ってもらう市民を増やすことが必要不可欠だと考えました。山村地域の持続化を考えた場合、豊田市の持続化を考えた場合、できるだけ多くの方に多くの回数で働きかけていく必要があると考えます。	Comment by itotani tomotaka: ここはメリットでもあるので地域社会への影響に記載してみてください。この箇所は前向きな改善点を少しだけ書いたら大丈夫です。ネガティブな表現は不要です。

大企業とのコラボ・山間地の各地域に人材育成・流通会社と提携して山間地の生産物を流通させる。
	
	We have found that it is important to increase the interest of young people in order to increase the "relationship population" that creates the connection between mountainous areas and urban areas. In order to create a more relevant population, we thought that it was essential to raise awareness of the "Toyota Make Conference" and increase the number of citizens who are interested in these regional issues. Considering the sustainability of the Yamamura area, and considering the sustainability of Toyota City, I think it is necessary to work with as many people as possible and with a large number of times.

Collaborate with large companies ・ Distribute mountain products in partnership with human resource development and distribution companies in each region of the mountains.



	「目的・財務計画・実施」項目に添付する画像を下部に貼付してください

	
		Comment by itotani tomotaka: 写真だけでは分からないので、英語で何をしているところなのかを含めて記載してみてください。

	
	



	「メンバーの参加」項目に添付する画像を下部に貼付してください

	
	

	
	



	「地域社会への影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください

	

	

	
	



	「LOMへの影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください

	
		Comment by itotani tomotaka: 

	
	



	「プログラムの長期的な影響」項目に添付する画像を下部に貼付してください
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